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Huan Carta a'nta Maca'ni'ca
Tito

Pablo tzo'knuni'lh Tito

1 Quit Pablo 1a' quit ixtasacua' Dios 1a' quit
ixapOstol Jesucristo. Quilimantica quill'apOstol
para na'iccamasu'ni' anti Dios calacsacli1a' para
que na'iccamaca'tzinl a'nta xastu'ncua'. Huan
xXastu'ncua’, i'tza' nacamaktaya para
natalatahui'la hua'chi Dios lacasqui'n.

21.a' huan xastu'ncua’ camaca'tzini a'nchi
nataka'lhi xasasti' ixquilhtamacujca'n para
po'ktu. A'’Xni'ca’ tina'j ixa'nan hua'ma’
quilhtamacuyj, Dios hualh que tzeé naka'lhiyauj
quinquilhtamacujca'n para po'ktu. La' Dios tQ'
maktin a'’kxokonu'n.

3 A'xni'ca’ chilh huan chi'chini' a'nta Dios
lhcalh, a'xni'ca’ quincamasu'ni'ni' a'nchi
nalika'lhiyauj quinquilhtamacujca'n para po'ktu.
La' 0'tza' quilimamacu'lh para que
na'iccamaca'tzinl a'makapitzin por ixquilhtampan
Dios quiMaputaxtlinu'ca'n.

4Ictzo'’knuni'yani' hui'x, Tito. Hui'x hua'chi
qui'o'kxa' como quit icmakalhlaka'T'nini'.
Catalakalhu'mani'la' catasicua'lanalini' Dios
xaTata'la' Jesucristo quiMaputaxtinu'.

Ixlitlot Tito nac Creta

> Icmakxtekni' nac Creta para natlahuakd'ya'
a'nta quit talalh ictlahuako'lh 1a' para que
nacaxtlahua'ya' anta sputacus. Nac lakatunu'
ca'lacchicni' nacahui'lini'ya' huan
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ixmaktaka'lhnani'nca'n a'ntin takalhlakaT', 1a'
capastacti antd icuanini'.

6 Huan chi'xcu' a'ntl natani ixlimaktaka'lhna'
tala catitlahualh a'ntt nalé'ksa'ncan. La' xman
kalhatin ixpuscat caka'lhilh. Ixcamana'

catakalhlaka'1'lh ixtachihuin Dios 1a' xa'nca
catalata'kchokolh 1a' ta' lacxumpi catalalh.

7Como huan maktaka'lhna' ta'scuja Dios hua'chi
Xapuxcu' antin takalhlaka'l, t@' limakuan palh
a'nan a'ntiin tzé nalé'ksa'ncan. Huan
maktaka'lhna' to' caka'tla’jca'tzilh 1a' nin ta' palaj
ca'a'kcha'lh. Tu' caka'chilh nin td' cacatucsli
a'makapitzin. TQ' capastacli xman a'nchi nalitlaja
tumin.

8 Cacamantilh na ixchic a'ntin takalhlaka'l' Dios.
Calakatilh a'ntt xatzey. Na xa'nca capastacna'lh.

Tzeya chi'xcu' calalh 1a' catlahualh ixtapuhuan
Dios. Calihui'lilh que t0' natlahua antan t' tzey.

9 Capastacli a'ntt masu'ni'ca ixpalacata amntl
kalhlaka'l'yauj. Chuntza' tz€ nacamasu'ni'
xastu'ncua’ a'makapitzin 1a' xa'nca nacakalhtl a'nt1
tata'lasta'la anta kalhlaka'1'yauj.

10T 1lhahua' a'nan a'ntl ta' ta'a'’kahuana'ni' a'nta
iccamasu'ni'lh 1a' a'chuld’ na ixlaclhni'ca'n
israelitas antin takalhlaka'1l'. Xlacan tamasu'yu
a'ntin t0' stu'ncua’ 1a' xman talichihulna'n.

11 Tasqui'ni nacakalhtlapacan porque lej lhithua'
tamamakchuy1 hasta ixlthuakca'n xalani'n nac
a'makapitzin chic. Xman tatlajacu'tun tumin.

_ 12Kalhatin xala' nac Creta a'nt1 hua'chi
ixa'cta'sana'ca'n la' hualh: “A'nti xalani'n nac
Creta p0'ktu ta'a'’kxokonu'n. Xlaca'n hua'chi

animalhna'. Lej laclhquititni' xlaca'n 1a' lej
tahua'yan”.
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13La'stu'ncua’ a'nchi hualh. U'tza'
limaclacasqui'n lej nacaquilhni'ya' a'nti takalhlaka'l'
xalani'n nac Creta. Cacahua'ni' que tQ'
natakalhlaka'T a'ntl ta'a'’kxokonu'n, 1a' chuntza'
natacaxtlahua iXtapéstacna'ca'n.

14 Chuntza' xa'nca natakalhlaka'l' xastu'ncua'
1a' ta' cuenta natatlahua a'ntd xman cuentos de
ixnapapna'ca'n israelitas. La' td' cuenta

natatlahua ixlimasca'tinca'n xlaca'n antin
také'a'ni' xastu'ncua'.

15 Para a'ntin takalhlaka'l, huak tzey a'yuj ti'
tzey chu a'nchiixtalananca'n israelitas. La' para
a'ntin tu' takalhlaka'T', tuntd' nala tzey porque
ko'hua'jua’ ixtapastacna'ca'n. Tla taca'tzi anchi
natalacsaca a'nta xatzey.

16 Xlaca'n tahuan que takalhlaka'l' Dios pero
por ixpalacata anta tatlahua, ta' tasu'yu chuntza'.
Lacxumpi xlacamnla'td' ta'a’kahuana'n. Tula
tatlahua nin tuntd' antan tzey.

2

Huan limasca'tin a'ntu xastu'ncua’

1La' hui'x, xa'nca cacamasu'ni' xastu'ncua' chu
a'cxtim hua'chi masu'ni'ca’.

2 Cacahua'ni' huan papatzini'n que lilacatejtin
natalata'kchoko 1a' que xa'nca natapastaca anta
natatlahua. Lacatejtin natalatahui'la 1a' xa'nca
natakalhlaka'T. Nacapaxqul' tachi'xcuhui't 1a'
natatayani' anta natapati.

3Na cacahua'ni' huan to'kotzini'n que xa'nca
natalata'kchoko. TQ' catitalichihulna'lh a'cha'tin 1a'
t0' catitaka'chilh. Natamasu'yu a'ntin tzey.
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4Chuntza' huan puscan a'ntl tiina'j
lacto'kotzinl'n natamaksca'ta a'nchi natapaxqul'
ixkolu'ca'n 1a' ixcamana'ca'n.

5La' natamaksca'ta a'nchilacatejtin
natalatahui'la. Tzeya puscan natala. Xa'nca
natatlahua ixlitlotca'n na ixchic.
Natalakalhu'mana'n. Nata'a'cnini'ni' ixkolu'ca'n.
Palh chuntza' tatlahua, nin tintl' nalichihulna'n
ixtachihuin Dios.

6 Nacachihulna'maxqui'ya' huan o'kxa'n que
natasca'ta anchi natalthui'll td' natatlahua a'ntin
ta' tzey.

7Xa'nca nalata'kchokoya' para que chuntza'
huan o'kxa'n natamaksca'tani'. Xa'nca camasu'yu'
a'nta stuncua'la' to' nakalhkamana'na'.

8 A'xni'ca’ masu'yupa't, cuenta natlahua'ya' para
que t0' nahua'na' catthua antun ta' limakuan.
Chuntza' natamaxana'n minta'ca'tza porque tulalh
catitakaksli nin tuntd' anta
naquincatali'aksa'nani'.

9Hui'xina'n a'ntl xatatamauj tasacua'

caca'a'kahuana'ni'tit 1a' caca'a'cnini'ni'tit
mimpatronca'n. Ta' catikalhtaxtoktitit.

10TQ' catité'tit a'nt ixla' mimpatronca'n pero
lilacatejtin calata'kchokotit 1a' ta' catlahua'tit antin
td' tzey. Chuntza' a'makapitzin talaktzl'n que tzey
a'nti masu'yucan ixpalacata Dios a'nt1
quiMaputaxtinu'ca'n.

1 Tasu'yutza' ixtalakalhu'man Dios porque
macamilh Jesucristo para
naquincamapitaxtiiyani' quina'n 1a' ixlthuakca'n
tachi'xcuhur't.

121.a' hua'ma’ Jesucristo quincamasu'ni'yani'
a'nchi namakxtekauj ixlthuak amta Dios ta' lakati
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1a' ixlthuak antan ta' tzey hua'chi talacasqui'n
xalani'n nac quilhtamacuj. Na Jesucristo
quincamasu'ni'yani' anchi lilacatejtin
natahui'layaujla' a'nchi xa'nca napastacau;jla’
a'nchi natlokentaxtllyauj ixtapuhuan Dios nac
hua'ma' quilhtamacuj.

13 Chuntza' tasqui'ni nalata'kchokoyauj lthuan
ka'lhima'nauj quiMaputaxtinu'ca'n Jesucristo.
A'xni'ca’' namin ixlacchi'chini' Jesucristo, a'xni'ca’
namimpala, lej tzéhuani't nala 1a' natasu'yu
1'xkakana' Dios.

14Hua'ma' Jesucristo, 0'tza' antl ixa'cstu
tamacamasta'lh para nanila' chuntza'
naquincalimaputaxtlyani'. Chuntza' nalayau;j
xXatzey na ixlacaptin Dios 1a' natapa'ksiyauj con
Dios. Chuntza' naputzayauj a'nchi
nalimapaxuhulyauj Dios.

15Huak hua'ma’, Tito, hui'x nacamastii'ncni'ya'
1a' nacamasu'ni'ya' xalani'n nac Creta. Como hui'x
hua'chi xapuxcu', nacamaktaya'ya' antin
takalhlaka'l' 1a' na nacaquilhniya' a'ntin ta'
tatlokentaxtll. T0' namakxteka' nalakmaka'ncan
mintachihuin.

3

Ixlitlotca'n a'ntin takalhlaka'm

1Xlaca'n a'ntin takalhlaka'l', cacama'pastaqui'
a'nchi maclacasqui'n nata'a'cnini'ni' huan
gobierno 1a' a8'makapitzin a'ntin tamapa'ksini'n.
Nata'a'’kahuana'ni' 1a' natalihui'li nacamaktaya
a'xni'ca’' tatlahuama'na antian tzey.
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2Cacahua'ni' que ti' nata'a'’ksa'n a'cha'tin. La' tQ'
natalasta'la. Natalakalhu'man la' naca'a'cnini'ni'
ixlthuak tachi'xcuhui't a'yuj ta' takalhlaka'T'.

3 Napastacauj anchi quina'n pi'la ixuani'tauj.
To' xa'nca ixpastacna'naujla' lacxumpi quina'n
ixuani'tayj. La' ixquincata'a'kxokoyani'. Xman
ixtlahuacu'tunauj anti quimacnica'n 1'squi'n.
Ixtlahuatélhayauj antin ta' tzey 1a'
ixlakca'tzanauj. Tu' ixlaktzincu'tunauj nin tintl'".
La' nin tintl' ixquincatalaktzl'ncu'tunani'.

4Dios masu'yulh ixtalakalhu'man la'
ixtapaxqul'n para ixlithuakca'n tachi'xcuhui't
a'’xni'ca’ macamilh Jesucristo

> para naquincamaputaxtiyani'. A'yuj
ixtlahuayauj a'ntiin tzey, pero tQ' por 0'tza' Dios
naquincalimaputaxtiyani'. Xla'
quincamaputaxtiyani' porque lej
quincapaxqui'yani'la' lej quincalakalhu'manani'.
Hua'chilh lakche'ke'lh quintapastacna'ca'n como
huan Espiritu Santo quincamaxquil'yani' xasasti'
tapastacna'. La' chuntza' hua'chilh sasti'tzucuni'tauj
1a' xasasti' quinquilhtamacujca'n.

6Dios ti' lakpuhuan a'xni'ca’ quincamaxqul'ni'
huan Espiritu Santo ixpalacata a'ntin tlahualh
quiMaputaxtinu' Jesucristo.

7Dios quincalakalhu'manani' 1a'
quincamapanini'ni' quintalaclé'i'ca'n. La' chuntza'
tzé naquincamaxqul'yani' quiherenciacan a'nta
quinquilhtamacujca'n para po'ktu.

8Stu'ncua’ antliicuaniyani'. La'iclacasqui'n
que stu'tu'lu’ nacahuani'ya' Xxlaca'n a'ntin
takalhlaka'1'ni't Dios para que natatanini'
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natatlahua a'ntiin tzey. Anta icuaniyani' lej tzey
1a' nacamaktaya ixlthuakca'n tachi'xcuhui't.

9 Cacatapanii'ni' xlaca'n a'ntt xman
talalikalhasqui'nl ixpalacata a'ntQ tunt' ixtapalh
1a' ticht quinapapna’ca'n. Na cacatapani'ni' a'ntin
talasta'lala' talikalhachihulna'n a'ntt huanicu'tun
huan ixley Moisés. Hua'ma' tQ' limaktayayani' nin
tuntd'. Tuntd' ixtapalh.

10 Maktu' calacaquilhniyani' kalhatin chi'xcu'
a'ntl cama'a'kapitzl xlaca'n a'ntin takalhlaka'T
Dios. La' palh ta' cuenta tlahua a'nchi
lacaquilhnica, catlakaxtu

Hporque ca'tzlya' que ixlakta tQ' tzeya chi'xcu'
xla'. A'yuj ca'tzi que laclé'n pero a'chula’ tlahua
antuan ta' tzey.

A'ntu xman ixla’ Tito

12 A'xni'ca' na'icmaca'ni'yachani' Artemas o
Tiquico, nalihui'liya' naquilakta'na’ nac Nicopolis
porque a'ntza' na'ictachoko lthuan lej lonknu'n.

13 Cacamaktaya' huan Zenas a'nti abogado 1a'
Apolos para que nataka'lhi ixlthuak a'nta
tamaclacasqui'n para nataté ixtejca'n.

141xl1thuakca'n a'ntin takalhlaka'l' Dios
catasca'tli anchinatatlahua a'ntiun tzey la' anchi

natamaktaya a'makapitzin antin takalhlaka'T' 1a'
tamaclacasqui'n catihua. Chuntza' ta' laclhquitit
natala.
Saludos la' lisicua'lanalin a'xman

15 Ixlthuakca'n a'ntin tahui'lana' hua'tza'
tamaca'ni'yani' saludos. Nacasaludarliya'
ixlthuadkca'n qui'amigosnu'ca'n a'nt1
quincapaxqul'yani' como kalhlaka'1'yauj Dios. La'
Dios cacasicua'lanalini' milthuakca'n. Amén.



viii

Huan Xasasti’ testamento: Huan xatzey

tachihuin ixpalacata Jesucristo
New Testament in Totonac, Xicotepec De Juarez
(MX:too:Totonac, Xicotepec De Judrez)
copyright © 1978 Wycliffe Bible Translators, Inc.

Language: Totonac, Xicotepec De Judrez

Translation by: Wycliffe Bible Translators, Inc.

Totonaco, Xicotepec de Judrez [too], Mexico
Copyright Information

© 1978, Wycliffe Bible Translators, Inc.
This translation text is made available to you under the terms of the
Creative Commons License: Attribution-Noncommercial-No Derivative
Works. (http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/) In addition,
you have permission to port the text to different file formats, as long as
you do not change any of the text or punctuation of the Bible.
You may share, copy, distribute, transmit, and extract portions or
quotations from this work, provided that you include the above copyright
information:

You must give Attribution to the work.

You do not sell this work for a profit.

You do not make any derivative works that change any of the actual

words or punctuation of the Scriptures.

Permissions beyond the scope of this license may be available if you
contact us with your request.
The New Testament

in Totonac, Xicotepec De Judrez

© 1978, Wycliffe Bible Translators, Inc.

This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution-Noncommercial-No Derivatives license 4.0.

You may share and redistribute this Bible translation or extracts from it in
any format, provided that:

You include the above copyright and source information.

You do not sell this work for a profit.

You do not change any of the words or punctuation of the Scriptures.
Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.


http://www.wycliffe.org
http://www.ethnologue.org/language/too
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/

ix

2014-04-30

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 8 Aug 2026 from source files
dated 29 Jan 2022
19fdc186-6668-5688-b18c-dfd601741a49



	TITO

